
تصویرگر: غزاله سیدآبادی   نویسنده: علی اصغر سیدآبادی 

Hana, Nia Heroo

Aŭtoro: Ali Asghar Seidabadi Ilustristo: Ghazaleh Seidabadi

Tradukinto: Bahar Shafiee



 هانا، قهرمان ما
 نویسنده: علی اصغر سیدآبادی

کرمانپور  مشاور: دکتر حسین 
 تصویرگر: غزاله سیدآبادی

گرافیک: الهه جوانمرد  مدیرهنری و طراح 
 سال انتشار: ۱۳۹۹

کتاب به هر زبانی، هر شکلی و در هر جایی آزاد است انتشار این 
و فقط منوط به اطلاع نویسنده و تصویرگر است.

به نام خداوند خورشید و ماه

تصویرگر: غزاله سیدآبادی   نویسنده: علی اصغر سیدآبادی 
  asedabadi

  Seidabadii
  aliseidabadi

Hana, Nia Heroo

Aŭtoro: Ali Asghar Seidabadi Ilustristo: Ghazaleh Seidabadi

Je la nomo de la kreinto de la suno kaj la luno

Hana, nia heroo
Aŭtoro: Ali Asghar Seidabadi

Ilustristo: Ghazaleh Seidabadi.
Tradukinto: Bahar Shafiee

Medicina Konsilisto: D-ro Hossein Kermanpour (MD)
Grafika desegno kaj arta direktisto: Elaheh Javanmard

Ĉi tiu libro estas la rezulto de kunlaboro inter la aŭtoro, 
la ilustristo, kaj la tradukisto dum ilia hejma kvaranteno. 

Tradukita kaj publikigita en la jaro 2020.
La publikigo de ĉi tiu libro estas libera en iu ajn lingvo, en iu ajn 

formo kaj ie ajn. 
La tradukinto kore dankas S-roj Yves Nicolas kaj Dominik Cornice 

Pro revizii la Esperantan tekston.

Tradukinto: Bahar Shafiee



بچه ها دایی بهمن را خیلی دوست داشتند و همیشه وقتی 
دور هم جمع می شدند با او تماس تصویری می گرفتند.

La infanoj amis onklon Bahman kaj ili ĉiam 
vokis lin video-kontakte dum siaj kunvenoj.



به خانه اش  را  بچه ها  دایی بهمن تازه از سفر برگشته بود و همه ی 
دعوت کرده بود. دایی بهمن همه چیز را برای آمدن مهمان های 
کوچولویش آماده کرده بود و با خوشحالی منتظر بود که آن ها از راه 
برسند. اما از اتفاق هایی که در بدنش می افتاد خبر نداشت. گروهی 
از ویروس های خطرناک به بدن او وارد شده بودند و در بدن او 

ویروس های جدید درست می کردند.

Onklo Bahman ĵus revenis de vojaĝo kaj invitis ĉiujn 
infanoj al sia hejmo. La onklo preparis ĉion por siaj 
malgrandaj gastoj kaj atendis ilin, sed li ne sciis kio 
estas okazanta en sia korpo. Grupo de danĝeraj virusoj 
eniris lian korpon kaj en ĝi rapide multiĝis.



دایی شیرینی ها را در ظرف  چید و دستش را روی پیشانی اش گذاشت، 
احساس کرد حالش زیاد خوب نیست. فکر کرد خستگی راه است، 
مطمئن بود وقتی مهمان هایش بیایند، به آن ها حسابی خوش می گذرد 
 و حال او هم خوب می شود. توی همین فکرها بود که صدای زنگ آمد.
اولین مهمانش هانا بود. دایی، هانا را خیلی دوست داشت. هانا 
ماسک زده بود و دستکش دستش کرده بود. دایی به او نگاه کرد 
و خندید. به طرفش رفت تا او را بغل کند، اما هانا که همیشه توی 
بغل دایی اش می پرید، سرجایش ایستاد و گفت: دایی جانم، ویروس 

خطرناکی در کشوری پیدا شده. باید خیلی مواظب باشیم!
دایی خندید و گفت: به ما چه ربطی داره؟

بعد کمی مکث کرد و گفت: اما راست می گی، بد نیست مواظب باشیم.

La onklo metis la kuketojn en ujon kaj almetis lian 
manon al sia frunto. Li ne fartis bone. Li pensis, ke 
eble li laciĝis pro longa vojaĝo. Sed li estis certa, ke 
kiam liaj gastoj alvenos, li havos bonan tempon kaj li 
fartos bone. Subite la sonorilo sonis.
Lia unua gasto estis Hana. Onklo amis Hana-on multe. 
Hana havis maskon sur la vizaĝo kaj gantojn sur la 
manoj. La onklo rigardis ŝin kaj ridis. Li iris por brakumi 
ŝin, sed Hana, kiu ĉiam saltis por esti karesita per sia 
onklo, haltis kaj diris: “Mia kara onklo, danĝera viruso 
estas trovita en nia lando. Ni devas esti tre zorgemaj!”
“Kial tio povas esti grava por ni?” La onklo ridis.
Sed li momente paŭzis kaj diris: “sed vi pravas! Estas 
pli bone iom zorgi.”



مهمان ها یکی یکی از راه رسیدند و با دیدن دایی  خوشحال شدند و 
جیغ و داد راه انداختند، اما دایی هیچ کدام را بغل نکرد و هانا را نشان 

داد و گفت: به فرموده ی هانا، این دفعه بوس و بغل ممنوع!

لشکر خطرناک ویروس ها در بدن دایی بیکار ننشسته بودند! آن ها که 
از ماندن در بدن دایی خسته شده بودند، به دستگاه تنفسی او حمله 

کرده بودند و منتظر بودند تا بیرون بپرند و وارد بدن بچه ها بشوند.

La gastoj alvenis unu post la alia kaj estis ĝojegaj 
viziti la onklon, sed la onklo neniun brakumis aŭ kisis. 
Li montris Hana-on, kaj diris: “Ĉi-foje, kisado kaj 
brakumado estas malpermesitaj, kiel ŝi diras!”

La Danĝera armeo de Virusoj ne restis ankoraŭ en 
la korpo de la onklo! Laciĝinte atendi en lia korpo, ili 
komencis ataki lian respiradan sistemon kaj atendis 
eliri de lia korpo kaj eniri en la infanajn korpojn.



دایی بهمن کلی بازی بامزه بلد بود. او از بازی کردن با بچه ها 
خسته نمی شد. آن قدر با بچه ها بازی کرد که همه خسته شدند. 
بعد از کلی بازی نوبت به خوردن خوراکی ها رسیده بود که حال 
نیاورد،  به روی خودش  او می خواست  بد شد.  دایی کمی 
دهانش  جلوی  را  دستش  خواست  تا  گرفت،  سرفه اش 
کرد. سرفه  بار  چند  هم  سر  و  پشت  نتوانست   بگیرد، 
با هر سرفه اش لشکری از ویروس ها در هوا به پرواز در 
و  خوراکی ها  سوغاتی ها،  میز ها،  روی  تالاپی  و  آمدند 
دست و روی بچه ها افتادند و منتظر فرصت ماندند تا 

حمله را شروع کنند.
تا دایی کمی آرام شد، با اشاره اش بچه ها به طرف 

خوراکی های  خوشمزه هجوم بردند.

سارا که روبه روی دایی بود، صورتش پر از کوچولوهای خطرناک بود. تا نفس 
به بدنش سرازیر شدند. کشید، ویروس ها 

فرزاد  که آن طرف تر بود، دست دراز کرد و یک شیرینی خوشمزه برداشت که 
رویش پر از ویروس بود.

ویروس ها روی دست های هومن بودند.  او با دستانش صورتش را خاراند.
آنیتا که آن کنار بود، یک دستمال کاغذی برداشت که ویروس ها رویش منتظر 

بودند. با دستمال چشمانش را پاک کرد.
هانا دورتر از همه بود و ویروس ها به او نرسیده بودند. 
یک گروه از ویروس ها خود را روی دسته ی مبلی 

رسانده بودند که او رویش نشسته بود. آن ها منتظر 
بودند که دستش را این طرف تر بیاورد و  بالاخره 
به دستش چسبیدند  ویروس ها  کرد.  را  کار  این 
و منتظر ماندند تا دستش را به صورتش بمالد تا 
حمله را شروع کنند، اما هانا دستش را به طرف 

صورتش نزد.

La onklo sciis multajn amuzajn ludojn. Li amis 
ludi kun la infanoj.  Fakte, li ludis kun la infanoj 
tiel longe, ke ĉiuj aliaj laciĝis. Post multe da 
ludado, la onklo komencis farti pli malbone. 
Li volis tion kaŝi, sed li tusis plurajn fojojn. 
Kun ĉiu tuso, armeo da virusoj flugis en la 
aeron, kaj falis sur la tablojn, la suvenirojn, 
la manĝetojn, la vizaĝojn kaj la manojn 
de la infanoj, atendante eblon komenci 
atakon. Post kiam la onklo ĉesis tusi, 
li invitis la infanojn por manĝi, kaj ili 
rapidis al la bongustaj manĝaĵoj!

La vizaĝo de Sara, kiu estis vid-al-vide al sia onklo, estis plena de 
tiuj danĝeraj malgrandaj virusoj. Tuj kiam ŝi enspiris, multaj virusoj 
verŝiĝis en ŝian korpon.
Farzad, ĉe la alia flanko de la tablo, atingis kaj prenis bongustan kukon 
kovritan per la virusoj. 

La virusoj estis sur la manoj de Human. Li tuŝis 
sian vizaĝon per siaj manoj.
Anita estis apud la aliaj infanoj. Ŝi prenis 
papertukon sur kio la virusoj atendis. Ŝi purigis 
siajn okulojn per la papertuko.
Hana estis la plej malproksima kaj la virusoj 
ankoraŭ ne atingis ŝin. Grupo da virusoj 
etendiĝis sur brako de la komforta sofo kie 
ŝi estis sidanta. Ili rigardadis al Hana, kaj 
atendis, ke ŝi alproksimiĝu al la sofo kaj 
metu la manon sur ilin. Fine ŝi tion faris, 
kaj tiuj virusoj algluis ŝian manon kaj 
atendis avide por ke ŝi tuŝu sian 
vizaĝon per siaj manoj kaj 
ke ili komencu atakon. 
Sed Hana ne tuŝis sian 
vizaĝon.



حال دایی رفته رفته بدتر شد. بچه ها نگران دایی بودند. اول به مادر و 
پدرهایشان زنگ زدند و بعد پزشک خبر کردند. پزشک با ماسک و لباس 

عجیب و غریبی آمد که بچه ها تا حالا ندیده بودند.
پزشک دایی را معاینه کرد و گفت: مشکوک به بیماری کووید ۱۹ است. 

دایی به بیمارستان رفت. پزشک با بزرگ ترها حرف زد و بچه ها به دستور 
پزشک و با حال گرفته به خانه هایشان برگشتند تا در خانه قرنطینه شوند و 

اگر حالشان بد شد به بیمارستان بروند.
هانا به خانه برگشت، ویروس ها روی دست هایش منتظر بودند و حوصله شان 

سر رفته بود.
او دم در دستکش هایش را درآورد و در نایلونی گذاشت و درش را بست. 
و  گذاشت  کیسه ای  توی  درآورد،  خانه  راهروی  در  هم  را  لباس هایش 
بعد وارد خانه شد. بیش تر ویروس ها داخل نایلون زندانی و راهی سطل 
از  کوچکی  گروه  درمی آورد،  را  وقتی دستکش هایش  اما  شدند،  زباله 
 آن ها به دستانش چسبیده بودند تا او اشتباه کند و بپرند توی بدنش.
مادرش دست شویی را نشانش داد. او رفت و دست هایش را با آب و 
صابون آن قدر شست  که دستانش تمیز تمیز شدند و آن گروه کوچک 

ویروس را آب برد. 
به  بعضی ها  شدند.  بیمار  بچه ها  آن  بود.  بیمارستان  در  هفته  دو  دایی 
بیمارستان رفتند و بعضی ها در خانه درمان شدند، جز هانا که ویروس ها را 

به بدنش راه نداد.

 Baldaŭ la onklo komencis pli kaj pli malboniĝi. La infanoj komencis 
zorgi pri li. Ili unue telefonis al siaj gepatroj, kaj poste telefonis 
al kuracisto. La kuracisto alvenis kun masko kaj stranga vestaĵo 
kiun la infanoj neniam antaŭe vidis.
La kuracisto ekzamenis la onklon kaj diris: “Li estas suspektata 
havi KOVID-19-an.” 
La onklo iris al hospitalo. Kuracisto parolis kun la plenkreskuloj, 
kaj infanoj revenis al siaj hejmoj por esti kvarantenigitaj laŭ 
la ordonoj de la kuracisto. Se ili malsaniĝus, ili devus iri al la 
hospitalo. Hana iris al sia hejmo. La virusoj atendis sur siaj 
manoj kaj ili estis tre enuigitaj. Ŝi demetis siajn gantojn antaŭ ol 
hejmeniri kaj metis ilin en plastan sakon kaj fermis ĝin. Ŝi ankaŭ 
demetis siajn vestojn en la vestiblo de la domo, kaj metis ilin en 
alian saketon kaj poste iris internen. La plejmulto de la virusoj 
estis malliberigitaj en la plastaj sakoj kaj estis ĵetitaj en rubujon. 
Sed kiam Hana forigis siajn gantojn, malgranda grupo da virusoj 
alkroĉiĝis al ŝiaj manoj, atendante, ke ŝi faros eraron, por ke ili 
povu salti en ŝian korpon. Ŝia patrino kondukis Hana-on al la 
banĉambro. Hana iris lavi siajn manojn kun akvo kaj sapo, tiel 
ke ŝiaj manoj fariĝis tute puraj kaj la malgranda grupo da virusoj 
estis forŝovitaj en la kloakon.
La onklo restis en la hospitolo dum du semajnoj. Iuj el la infanoj 
malsaniĝis kaj iris al la hospitalo, kaj iuj estis kuracataj hejme. 
Ĉiuj krom Hana kiu ne permesis al la virusoj eniri ŝian korpon. 



یک روز که حوصله ی هانا حسابی از خانه ماندن سر رفته بود، 
تلفن زنگ زد. مادرش تلفن را برداشت، از خوشحالی جیغ 
کشید و هانا را صدا کرد. هانا گوشی را گرفت و صدای 
خسته ی دایی اش را شنید. حال دایی خوب شده بود و به 

خانه اش برگشته بود.
 آن ها کلی با هم حرف زدند. دایی از سختی های مریضی 
گفت. هانا از روزهای در خانه ماندن گفت. وقت خداحافظی 
دایی گفت: هانا تو قهرمان مایی! کاش من و همه ی بچه ها 

آن شب بیش تر مواظب بودیم.
حالا حال همه ی آن ها خوب شده  است. از خانه هایشان 
بیرون نمی آیند، اما هر روز با همدیگر و با دایی بهمن حرف 

می زنند. برای هم عکس و فیلم می فرستند.
آن ها گاهی حوصله شان سر می رود و به روز مهمانی فکر 
می کنند، اما وقتی یاد بیمارستان و بیماری می افتند، ترجیح 

می دهند در خانه بمانند.

Iun tagon, kiam Hana enuiĝis restante hejme, la 
telefono sonoris. Ŝia patrino respondis la telefonon 
kaj ekkriis ĝoje, vokante Hana-on. Hana ekprenis 
la telefonon kaj aŭdis la lacan voĉon de ŝia onklo. 
La onklo jam resaniĝis kaj revenis hejmen. Ili 
parolis multe. Li rakontis pri lia malfacila tempo 
en la hospitalo. Hana rakontis lin pri la plurtaga 
hejma restado. Je la adiaŭa tempo, onklo diris: 
“Hana, vi estas nia heroo! Se mi estus pli zorgema 
tiun nokton, la infanoj ne havus tiajn problemojn.”
Nun ĉiuj el ili fartas bone. Ili ne foriras de siaj 
hejmoj, sed ili parolas kune kaj kun onklo Bahman 
ĉiutage. Ili sendas fotojn kaj filmojn unu al la aliaj. 
Foje ili enuiĝas kaj pensas pri festotago, sed 
kiam ili rememoras pri la hospitalo kaj malsano, 
ili preferas resti hejme. “Hana, Nia Heroo!” estas 
fabelo por niaj infanoj en la tagoj de la Pandemio 
de KOVID-19. Ĝi estas simpla rakonto, kiu instruas 
nin kiel protekti nin kaj aliajn.



»هانا، قهرمان ما«  قصه ی کودکان ماست در دوران همه گیری ویروس 
که به ما یاد می دهد این روزها  کرونای جدید، قصه ی ساده ای است 

چگونه مراقب خودمان و دیگران باشیم. 

کتاب هدیه نوروزی ما از ایران به خوانندگانش در هر جای جهان  این 
است. انتشار آن به هر زبانی و هر شکلی و در هرجایی آزاد است.

این کتاب در مرحله ی نخست حاصل همکاری داوطلبانه ی ما دو نفر 
کتاب - در روزهای قرنطینه ی خانگی است، اما  -نویسنده و تصویرگر 

بدرون همکاری دیگران انتشار آن ممکن نبود. 

که خود  بیمارستان سینا  اورژانس  کرمانپور رییس مرکز  دکتر حسین 
گرفتار این بیماری شد و از آن رهایی یافت، به ما مشورت داد و خانم 
گرفت. گرافیک و مدیریت هنری آن را برعهده  الهه  جوانمرد طراحی 

Ĉi tiu libro estas novjara (Noŭruzo) donaco de Irano 
al ĉiuj ĉirkaŭ la mondo. Vi estas bonvena publikigi 
ĉi tiun rakonton en ajna lingvo kaj formato.
Ĉi tiu libro estas la rezulto de kunlaboro inter la 
aŭtoro, la ilustristo, kaj la tradukistoj dum ilia hejma 
kvaranteno.
Eldoni ĉi tiun libron eblis helpe de aliaj. D-ro 
Hossein Kermanpour, la estro de krizaj servoj de 
Sina Hospitalo, kiu estis diagnozita kun KOVID-19, 
kaj poste rehabilitita, donis al ni bonajn konsilojn. 
S-ino Elaheh Javanmard faris la grafikan kaj la 
artan parton de ĉi tiu libro.


